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บทคัดย่อ 
 บทความวิจัยนี้มีจุดประสงค์เพื่อ 1) วิเคราะห์หน่วยศัพท์เดียวของกลุ่มค าศัพท์

เทคโนโลยีในภาษาไทยพร้อมอธิบายกระบวนการกลายเป็นค าศัพท์เดียว และ 2) วิเคราะห์

ความสัมพันธ์ของการใช้หน่วยศัพท์เดียวกับค าศัพท์เต็มในประเด็นความหมายที่ใช้สื่อสาร  

โดยใช้แนวคิดทางภาษาศาสตร์ด้านหน่วยค าวิทยาและหลักการอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องได้ รับ 

การประยุกต์เพื่อสรุปผลการวิเคราะห์ โดยปรากฏผลลัพธ์ ดังนี้ หน่วยศัพท์เดียวเกิดจาก

กระบวนการของการตัดเสียงพยางค์ของค าศัพท์เต็มค าเดิมให้เหลือเพียงพยางค์เท่าที่ออกเสียง

และสื่อความหมาย ซึ่งหน่วยศัพท์เดียวทั้งหมดในงานวิจัยนี้ เป็นค ายืมแบบทับศัพท์จาก

ภาษาอังกฤษ แต่ความหมายของค าเหล่านั้นที่กลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวมีการใช้เฉพาะในวง

สังคมไทย อีกทั้งวิธีคิดและการก าหนดชื่อค าศัพท์เฉพาะทางได้แก่ “กระบวนการกลายเป็น

หน่วยศัพท์เดียว” “หน่วยศัพท์เดียว” ในภาษาไทย และ “Lexemicalization” ในภาษาอังกฤษ เป็น

กระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวของค าศัพท์ 

เทคโนโลยีในภาษาไทย: แนวความคดิประยุกต์ทางภาษาศาสตร์  
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นวัตกรรมของผู้วิจัย ส่วนค าภาษาอังกฤษ “Lexemic” ได้รับการปรับความหมายเฉพาะใน

งานวิจัยนี ้ซึ่งอาจเป็นการน าเสนอการเสริมความหมายใหม่อีกความหมายต่อไป 
 

ค าส าคัญ:  กระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว  หน่วยศัพท์เดียว   การตัดเสียงพยางค์

ค าศัพท์เทคโนโลยี 
 

Abstract 
 The purposes of this research paper are 1)  to analyze the lexemics of the technology 

vocabulary in Thai together with the explanation of the lexemicalization, and 2) to analyze the 

relationships of the use of the lexemics with the full words used in the issue of meanings  

in communication.  Linguistic concepts in morphology and other relevant principles are applied 

to the analysis of the lexemics.  The findings are as follows:  the lexemics are formed by  

the process of cutting the syllables of the original full vocabulary into only syllable insomuch as 

they are pronounced and construed. In which all lexemics in this research were borrow words 

from English; however, the meanings of those words that become the lexemics are represented 

only in Thai society. In addition, the method of thinking and the coinage for specific terminology 

include “กระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว - Lexemicalization” and “หน่วยศัพท์เดียว  

- Lexemic”  in Thai and “Lexemicalization”  in English are innovative terms of the researcher. 

The English word “ Lexemic”  has only been modified in this research which express  

the particular usage may be a further presentation of new meaning for the English wordlist 

system of “Lexemic”. 
 

Keywords:  Lexemicalization, Lexemic, Syllable Cutting of a Word, Technology 

Vocabulary 
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บทน า 
 ค าที่ ใช้สื่อสารในภาษาไทยปัจจุบันมีการเปลี่ยนแปลงอย่างหลากหลาย เช่น  

การกลายเป็นค าพยางค์เดียว  คือค าแต่เดิมที่มีสองพยางค์ (disyllable) ต่อมาพยางค์แรกของค า

ไม่ได้รับการเน้นเสียงหนักจึงกร่อนเป็นค ากึ่งสองพยางค์ (sequisyllable) ในขั้นแรก และพยางค์

แรกเปลี่ยนหรือสูญเสียงไปจึงเหลือแต่พยางค์ที่สองเป็นค าพยางค์เดียว ยกตัวอย่าง หมาก

พร้าว-มะพร้าว-พร้าว(ภาษาไทยถิ่นใต้), กระเป๋า-ก(ะ)เป๋า-เป๋า แต่มีค าบางค าหรือบางกลุ่มค า

ที่เกิดกระบวนการเป็นแกนพยางค์ (syllabication) ของค าประสมและกลายเป็นพยางค์เดียว 

ซึ่งเป็นการเพิ่มค าในภาษาอีกวิธีการหนึ่งในระดับภาษาพูด จะเห็นได้จากตัวอย่างค า ดังนี้  

“พ่อง, แม่ง” เกิดจากค าสองค าประสมกันจาก <พ่อ + มึง> และ <แม่ + มึง> ปรากฏการณ์ของ

การเปลี่ยนแปลงทางภาษาระดับหน่วยค าวิทยาเป็นการใช้ภาษาจริง และมีผลต่อการบรรจุเก็บ

ค าที่มีลักษณะการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวในระบบภาษาต่อไป ทั้งนี้ปรากฏใช้ในการพูดและ 

การเขียน โดยเฉพาะการพิมพ์ค าเหล่านั้นในโลกโซเชียล (online social network) ความน่าสนใจ

ของปรากฏการณ์ด้านการใช้ค าเป็นสิ่งสมควรได้ รับการศึกษาวิจัยอย่างกระจ่างชัด 

เพื่อประโยชน์ด้านการเรียนรู้ และการพัฒนาความก้าวหน้าในการวิจัยด้านภาษาทุกมิติ ผู้วิจัย

จึงน าภูมิหลังจากประสบการณ์ทั้งการสอนและการร่วมสื่อสารผ่านการใช้ค าลักษณะที่

เปลี่ยนแปลงเหล่านี้มาเป็นฐานทางความคิดของการวิจัย ยกตัวอย่างที่พบเบื้องต้น ค ายืม

ภาษาอังกฤษกลุ่มค าศัพท์เทคโนโลยี กรณีสูญเสียงพยางค์แรก คือ “อีเมล” (email)  

(> อิเล็กทรอนิก เมล - electronic mail) กลายเป็น “เมล” การสังเกตนี้เองท าให้ผู้วิจัยตระหนัก

โดยมุ่งเน้นการวิเคราะห์กระบวนการเปลี่ยนแปลงให้เกิดกลายเป็นค าตัดสั้น ต่อจากนี้ผู้วิจัย

เรียกว่า “หน่วยศัพท์เดียว” (Lexemic) และอธิบายความหมายของหน่วยศัพท์เดียวเชิง

เปรียบเทียบระหว่างค าศัพท์เต็มก่อนการตัดเสียงบางส่วนออก และการเปรียบเทียบต้นทาง

ภาษาเดิมที่เป็นแหล่งที่มา การวิจัยนี้จึงก่อประโยชน์ด้านการเรียนรู้การใช้ภาษาด้านหน่วยค า

วิทยาและค าศัพท์เฉพาะทาง คือ ด้านเทคโนโลยี เนื่องจากการเปลี่ยนแปลงหรือความผันผวนใน

โลกดิจิทัล (Digital Disruption) การสังเกตภาษาในชีวติประจ าวันกลายเป็นแหล่งข้อมูลเพื่อศึกษา

วิเคราะห์ปรากฏการณ์ของหน่วยค าศัพท์เดียวในงานวิจัยนี้ 
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วัตถุประสงค ์
1. ศึกษาวิเคราะห์กระบวนการตัดเสียงพยางค์ให้กลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว 

2. พิจารณาผลลัพธ์ทางความหมายของหน่วยศัพท์เดียวในการสื่อสาร ซึ่งเปรียบเทียบ

กับค าศัพท์เต็ม 
 

ค าถามการวิจัย 
1. กระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวมีกระบวนการอย่างไร 

2. ความหมายของหน่วยศัพท์เดียวหลังจากกระบวนการเปลี่ยนแปลงแล้ว ยังคงมี

ความหมายเป็นลักษณะอย่างไรในการสื่อสาร เมื่อเปรยีบเทียบกับค าศัพท์เต็ม 
 

สมมตฐิาน 
1. กระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวเกิดจากกระบวนการกร่อนเสียงของพยางค์ 

และการตัดพยางค์ส่วนใดส่วนหนึ่งของค า 

2. ความหมายของหน่วยศัพท์เดียวมีความหมายเหมือนเดิมเมื่อเปรียบเทียบกับค าศัพท์

ที่มีจ านวนพยางค์เต็มดั้งเดิม แต่มีความหมายเชิงท าเนียบภาษา (register) คือ การใช้เฉพาะกลุ่ม

บุคคล 
 

ทบทวนวรรณกรรม 

การสังเคราะห์ประเด็นกระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดยีว 

เสียงในภาษามนุษย์มีคร้ังของจ านวนนับแต่ละคร้ังเป็นหนึ่งพยางค์ (syllable) โครงสร้าง

พยางค์มีแกนพยางค์ คือ เสียงสระเป็นส าคัญ (Cooper & Zec, 2018) และเสียงพยัญชนะที่เป็น

แกนพยางค์ (syllabic) ก็สามารถนับเป็นจ านวนคร้ังของพยางค์ได้ ตั้งแต่หนึ่งพยางค์เป็นต้นไปที่

มีความหมายจะเป็นหน่วยค า และเมื่อน าไปใช้ในประโยคสื่อสารตามแต่ละวิธีการทางภาษาหรือ

ไวยากรณ์จะเป็นค าที่ถูกจัดเรียงในโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ หากเรียนรู้ภาษาพื้นฐานจะ

พบว่าการเรียนการสอนกล่าวถึงเสียงพยางค์และค า ไม่เน้นการอธิบายเชิงลึกดังการทบทวน

ทฤษฎีในที่นี้ ผู้วิจัยเล็งเห็นถึงประโยชน์ของการพัฒนาทักษะการคิดวิเคราะห์ที่สัมพันธ์กับ 

การใช้ภาษารวมถึงมิติการเทียบองค์ความรู้ระหว่างวัฒนธรรม โดยล าดับการเร่ิมต้นของ  

การอธิบายแนวทางและแนวความคิดเพื่อสังเคราะห์เป็นองค์ความรู้ใหม่ของกระบวนการ

กลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวที่เกี่ยวเนื่องกับประเด็นด้านเสียงพยางค์ที่ถูกตัดออก หรือมีปริชาน 
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(cognition) ที่เลือกใช้ภาษาแบบสั้นกระชับจึงเกิดการกร่อน ละ และตัดเสียงพยางค์ของหน่วยค า 

ค า กลุ่มค า วลีทิ้งไป หน่วยทางวากยสัมพันธ์ระดับหน่วยค าวิทยา และการเปลี่ยนแปลงทาง

ภาษา สามารถอธิบายได้ดังนี้ Nemo (2003) ศึกษาอธิบายค าศัพท์เกี่ยวกับการก าหนดเรียก

หน่วยทางภาษาที่เหลื่อมล้ าคล้ายกัน ได้แก่ หน่วยค า (morpheme) หน่วยศัพท์ (lexeme)  

ค า (word) และ รายการศัพท์ (item) ค าศัพท์เหล่านี้มีความสัมพันธ์ร่วมกันและมีการใช้อย่าง

ใกล้เคียงกัน จนท าให้เกิดความสับสน หรือการผลิตชื่อเรียกค าศัพท์เหล่านี้เกิดจากนักวิชาการ

ที่มีองค์ความรู้ตามทฤษฎีของแต่ละคนมีผลต่อการเลือกและคิดสร้างรูปภาษาเพื่อก าหนด

ค าศัพท์เหล่านี้ และเกิดความลักลั่นภายหลัง อีกทั้งมีการโต้ประเด็นเกี่ยวกับการก าหนด

เรียกชื่อดังกล่าวมาโดยตลอด ดังนั้น ในงานวิจัยนี้ ได้มีการทบทวนแนวคิดเกี่ยวกับหน่วยศัพท์ 

ซึ่งมีลักษณะครอบคลุมกว่าค าอื่น ๆ  

  Levin and Hovav (2015) น าเสนอการวิเคราะห์รูปแบบการน าค าศัพท์มาประกอบสร้าง

เป็นประโยค (lexicalization) ซึ่งไม่ได้ก าหนดว่าค าที่น ามาเรียบเรียงล าดับในประโยคก าหนด

อย่างไรให้แต่ละหน่วยเป็นค าเดียวในเงื่อนไขโครงสร้างของค า ยกตัวอย่าง (1) 
 

(1) English sentence: I kicked the door open.  

French sentence: J’ai ouvert la porte d’un coup de pied.  

Translation: I opened the door of a blow of foot. / I opened the door 

with a kick. 
 

 ในตัวอย่าง (1) พบว่าค าภาษาอังกฤษ “kicked” นับเป็นหนึ่งหน่วยศัพท์ (lexeme) เกิด

จาก 2 หน่วยค า คือ “kick” กริยาแปลว่าเตะ และ “-ed” เป็นหน่วยค าไม่อิสระเกิดร่วมกับ

ค ากริยาเพื่อแสดงการกระท าที่ผ่านพ้นหรือเป็นอดีต <kick + -ed> ส่วนหน่วยทางภาษา “J’ai” 

<je + ai> และ “d’un” <de + un> ในภาษาฝร่ังเศส พบว่าเกิดจากการลดรูปของการสะกดค า 

อันเป็นผลมาจากการออกเสียงที่ลดเสียงใดเสียงหนึ่งไปด้วยอิทธิพลแวดล้อมใด ๆ ก็ตาม และ

เกิดการกลมกลืนเสียง (assimilation) การผูกประโยคดังตัวอย่างเป็นวิธีการที่เรียกว่าการน า

ค าศัพท์ประกอบสร้างเป็นประโยค ตรงกับค าศัพท์ภาษาอังกฤษว่า “lexicalization” ตาม

ความคิดและการอธิบายของ Levin และ Hovav 

 อย่างไรก็ตาม ในงานของผู้วิจัยไม่ใช้ค าว่า “lexicalization” เนื่องจากไม่สอดคล้องกับ

ปรากฏการณ์การกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวที่พิจารณาจากโครงสร้างของค าในระดับหน่วยค า

วิทยามากกว่าโครงสร้างของค าที่น ามาเรียงเป็นประโยคในระดับวากยสัมพันธ์ ผู้วิจัยจึงผลิต
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สร้างค าศัพท์ภาษาอังกฤษด้วยตนเอง จากการน าค าศัพท์ภาษาอังกฤษที่มีอยู่แล้วมาประกอบ

สร้างกลายเป็น “lexemicalization ” ซึ่งแสดงวิธีการประกอบสร้างดังนี ้<lexeme + -ic + -al + -

ize + ation > หมายถึง กระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว ยกตัวอย่าง (2) 
 

(2) หยิบเป๋าให้หน่อย 
 

 ในตัวอย่าง (2) ค าว่า “เป๋า” เป็นหน่วยศัพท์เดียวที่เกิดจากการตัดเสียงพยางค์หน้าของ

ค าเต็มว่า “กระเป๋า” มีผลต่อการสะกดค าเช่นกัน กระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวยังคง

ความหมายเดิมไว้ เกิดค าถามว่า ลักษณะเช่นนี้ท าให้เกิดรูปแปร (variant) ของค าขึ้นมา หรือ

สามารถก าหนดเป็นค าอีกค าได้ เมื่อพิจารณากระบวนการแล้ว สามารถพิจารณาเป็นได้ทั้ง  

2 ประเภท คือ 1) รูปแปร เนื่องจากยังมีความหมายเดิม และ 2) หน่วยศัพท์ เนื่องจากปรากฏรูป

ภาษาที่แสดงหน่วยทางภาษาของตัวมันเอง แต่อาจไม่เรียกว่า “ค า” หรือ “ค าศัพท์” ในทาง

ภาษาศาสตร์เพื่อหลีกเลี่ยงความคลุมเครือของการวิเคราะห์ประเภทและการก าหนดเรียก  

จึงสมควรเรียกรูปภาษาที่ปรากฏว่า “หน่วยศัพท์เดียว” 

 จากการสังเกตทางปรากฏการณ์ของการใช้ค าศัพท์ที่มีการลดจ านวนพยางค์ข้างต้น 

ค่อนข้างสอดคล้องกับวิธีการตัดพยางค์ (clipping) มีงานศึกษาเชิงทฤษฎีของ Park (1988: 169) 

ซึ่งน าเสนอประเภทของการตัดพยางค์ไว้ 4 ประเภท ได้แก่ 1) การตัดพยางค์หลัง (black-clipping) 

เช่น ร้อยโท-loot มาจาก lieutenant (มีการเปลี่ยนรูปสะกด) แพทย์-doc มาจาก doctor น้ ามัน

(เชื้อเพลิงยานพาหนะ)-gas มาจาก gasoline และ นักศึกษาปริญญาตรี-undergrad มาจาก 

undergraduate เป็นต้น 2) การตัดพยางค์หน้า (fore-clipping) เช่น รถบัส-bus มาจาก omnibus 

มหาวิทยาลัย-varsity มาจาก university (มีการเปลี่ยนรูปสะกด) เป็นต้น 3) การตัดพยางค์ให้

เหลือตรงกลาง (middle-retaining clipping) เช่น ไข้หวัด-flu มาจาก influenza ชุดนอน-jams  

มาจาก pyjamas และ 4) การเปลี่ยนเสียงของพยางค์  (irregular clipping) เช่น สารเคมีชนิดหนึ่ง

เกี่ยวกับโพลิเมอร์-parylene มาจาก paraxylenn (สะกดตาม Park) หรือ paraxylene  ในส่วนของ

ประเภทที่ 4 ส่วนใหญ่เป็นการเปลี่ยนแปลงพยางค์ที่เป็นชื่อสสารทางวิทยาศาสตร์ 
 

  



121 l Journal of Humanities and Social Sciences University of Phayao Vol. 10 No. 1 January – June 2022 

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
สิริศริะ โชคทวีกิจ (2559) กล่าวว่าค าว่า “พ่อง” มีกระบวนการลดเสียงเป็นแกนพยางค์

ของค าว่า “มึง” กลมกลืนอยู่ในค า ในกรณีนี้สามารถวิเคราะห์ให้เป็น 1 ค า เพราะสื่อความหมาย

เฉพาะในสถานการณ์การใช้ภาษา และยังวิเคราะห์ให้เป็นได้ทั้ง 1 หรือ 2 พยางค์ ด้วยเหตุผล

ทางสัทศาสตร์ที่ว่า ค าที่มีเสียงนาสิกที่อยู่ท้ายพยางค์ (ต าแหน่งสุดท้าย) หากนับด้วยถือว่าเป็น

แกนพยางค์ (syllabic) ก็นับเป็นอีกพยางค์ได้ (อมร ทวีศักดิ์, 2542: 43) ดังนั้น ค าว่า <พ่อง> 

พิจารณาทั่วไปถือเป็นค า 1 พยางค์ /phɔ̂ɔŋ/ หากวิเคราะห์ตามเกณฑ์แกนพยางค์จะถือว่ามี  

2 พยางค์โดยแกนพยางค์ที่ออกเสียงเน้นชัด คือ เสียง /ŋ/ ของรูปพยัญชนะสะกด “ง” ในค า 

<พ่อง> /phɔ̂ɔ.ŋ̩/ /phɔ̂ɔŋ.ŋ̩/ 

การพิจารณาค าว่า “พ่อง” เป็นการกลายเป็นค าพยางค์เดียวชนิดแกนพยางค์ระหว่าง 

<พ่อ+มึง> เป็น <พ่อมึง> โดยลดเสียงค าหลังเป็นแกนพยางค์ เสียงที่เป็นแกนพยางค์ได้นั้นมัก

เป็นเสียงนาสิกและเสียงข้างลิ้น เสียงพยัญชนะที่เป็นเสียงนาสิกของค าหลังมีสองเสียง คือ เสียง

พยัญชนะต้น /m-/ และเสียงพยัญชนะท้าย/-ŋ/ เสียงพยัญชนะต้นนั้นสูญเสียงไป และเสียง

พยัญชนะท้ายเป็นเสียงเน้นเด่น (และอาจกลายเป็นเสียงพยัญชนะท้ายของค าหน้าได้ เมื่อกรณี

ค าหน้าไม่มีเสียงพยัญชนะท้าย) กลายเป็นค าว่า พ่อง /phɔ̂ɔ.ŋ̩/ ออกเสียงคล้าย /พ่อเงอะ/  

อีกทั้งสามารถได้ยินรูปแปรทางเสียงหรือเสียงย่อย (allophone) ของค านี้ว่า /phɔ̂ɔŋ.ŋ̩/ เป็น

เสียงย่อยที่มีการออกเสียงพยัญชนะเสียงหนึ่งนานขึน้หรือการซ้ าเสียงพยัญชนะนั้น (consonant 

elongation/geminate) ออกเสียงคล้าย /พ่องเงอะ/ ส่วนเสียงย่อย /phɔ̂ɔŋ/ เป็นการออกเสียง

คล้าย /พ่อง/ ที่มีเสียงสระยาวและมีเสียงแกนพยางค์เป็นเสียงพยัญชนะท้าย (มีรูปแปรเขียน 

“พ่อออง, พ่องงง”) และเสียงย่อย /phɔ̂ŋ/ เป็นการออกเสียงคล้าย /เพ่าะง/ ที่มีเสียงสระสั้นและ

มีเสียงแกนพยางค์เป็นเสียงพยัญชนะท้าย รูปเขียนแบบอักขรวิธีไทยไม่สามารถแสดงค่าทาง

สัทศาสตร์ได้ชัดเจนของค า “พ่อง” ที่ออกเสียงได้ทั้งเสียงสระสั้นและยาว ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับผู้พูด

สนทนาเอง  

รูปแปรทางเสียงมีนัยของการตีความเป็นค าสองพยางค์ได้ แต่ถึงอย่างไรการวิเคราะห์นี้

นับเป็นหนึ่งพยางค์ ไม่ใช่ให้ตรงกับกฎการกลายเป็นค าพยางค์เดียว (แม้จะวิเคราะห์ได้ตามนั้น) 

แต่พิจารณาเรื่องการสะกดรูปค าที่รองรับเสียงย่อยต่าง ๆ จึงเหลือเพียงรูปค า “พ่อง” ซึ่งรูป

ค าสะกดก็ยังมีรูปแปรของค าเขียนได้อีกเช่นกัน ยกตัวอย่าง “พ่อออองงงงง, พ่องง, พ่ออองง” ไม่

ว่าจะสะกดอย่างไรสามารถสื่อถึงที่มาของค าว่า “มึง” ที่กลมกลืนเข้าไปในหน่วยศัพท์เดียวแล้ว 
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ค าที่มีกระบวนการเกิดหน่วยค าที่สัมพันธ์กับเสียง “แม่ง” ค านี้มีกระบวนการทางเสียง

เช่นเดียวกับค าว่า “พ่อง” ซึ่งมาจาก <แม่+มึง> มีการกลายเป็นค าพยางค์เดียว ดังนี้ ค าว่า 

“มึง” เหลือเป็นแกนพยางค์ /-ŋ̩/ ปรากฏเป็นเสียงพยัญชนะท้าย (สะกด) ให้กับค าแรกที่ไม่มี

เสียงพยัญชนะท้าย (พยางค์เป็น ไม่มีเสียงพยัญชนะท้าย) “แม่” เมื่อประกอบเสียงกันเป็นเสียง

ข อ ง 

ค าว่า /mɛ̂ɛŋ/, /mɛ̂ŋ/, /mɛ̂ɛŋ.ŋ̩/, /mɛ̂ŋ.ŋ̩/ ไม่ว่าจะเป็นเสียงย่อยที่เน้นเสียงแกนพยางค์ หรือ

เป็นเสียงสระสั้นยาวก็ตาม ถือเป็นค าเดียวกันนับเป็นหนึ่งพยางค์ตามหลักสัทวิทยา 

(phonologically analyzed) ในส่วนของเสียงหลักที่มีเสียงย่อยต่าง ๆ ที่แสดงรูปแปรทางการเขียน

สะกดค า ได้แก่ “แม่ง, แม่งง, แม่งงง, แม่งงงงงง, แมมม่งงงงงง” ส าหรับรูปค าสะกดหลักคือ 

“แม่ง”เป็นไปตามหลักสัทศาสตร์ (phonetically analyzed) 

ปรากฏการณ์ของค าหลายพยางค์อาจเป็นค าประสม ค าประสาน หรือค าสมาสก็ตาม

หรือกลุ่มค าที่มีการกลายเป็นแกนพยางค์นั้นเกิดขึ้นในค าภาษาไทยหลายค า เช่น “รัฐธรรมนูญ” 

“เจ้าหน้าที”่ “เป็นอย่างไร” ออกเสียงคล้ายว่า /รัตอมึนูน/ /rát.m̩.nūun/ /เจ้าอนึที่/ /tɕâu.n̩.thîi/ /เป็น

อึงไง-เป็งไง/ /pēn.ŋ̩.ŋāj/ /pēŋ.ŋāj/ ซึ่งเป็น “การพูดแบบตามสบาย (Colloquial) ของคนไทย

โดยทั่วไป... แต่เมื่อพูดเร็ว ๆ ตามสบาย” (พิณทิพย์ ทวยเจริญ, 2547: 319) มีการเปลี่ยนแปลง

ทางเสียงเกิดขึ้น เป็นตัวอย่างของเสียงแกนพยางค์เช่นเดียวกับหน่วยศัพท์เดียว “พ่อง”  

และ “แม่ง” 

พยัญชนะแกนพยางค์เสียง /ŋ/ แม้พบน้อยในภาษาทั่วโลกที่มีการศึกษาด้านการ

กลายเป็นแกนพยางค์ แต่มีหลักฐานยืนยันจากภาษาดัชต์ถิ่นตะวันออกเฉียงเหนือ ได้แก่  

ค าว่า /kikən/ แปลว่า “มองดู” ในส่วนของพยางค์ที่สองมีเสียงสระที่ไม่เน้น (unstressed vowel 

or schwa) เกิดการไม่เน้นเสียงในภาษาพูด ย่ิงท าให้เสียงสระดังกล่าวสูญเสียไป จึงเหลือ /kikn/  

เมื่อเสียงพยัญชนะสุดท้าย /-n/ กลายเป็นแกนพยางค์ แต่เสียงนั้นเกิดการกลมกลืนเสียงตาม

ต าแหน่งการเกิดเสียงที่เพดานอ่อนของเสียง /-k-/ ที่อยู่ข้างหน้า จึงกลายเป็น /kikŋ/ ดังนั้น  

/-ŋ/ ท าหน้าที่เป็นเสียงแกนพยางค์ (Toft, n.d.) 

กรณีภาษาส าคัญของโลก คือ ภาษาอังกฤษมีการเปลี่ยนแปลงทางเสียงของค า และท า

ให้เกิดการเปลี่ยนแปลงของจ านวนพยางค์ของค าที่ลดลงหรือเพิ่มเติม อีกทั้งท าให้เกิด 

การเปลี่ยนแปลงการสะกดค า ยกตัวอย่างค าว่า “because” ออกเสียง 2 พยางค์ว่า /bɪˈkəz/, 

/bɪˈkɒz/ เป็นค าเชื่อม/ค าสันธาน (conjunction) แปลว่า “เพราะ, เนื่องจาก” ในระดับภาษาพูด
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นิยมออกเสียงเหลือ 1 พยางค์ คือ /kəz/ ท าให้เกิดรูปค าสะกดของการออกเสียง 1 พยางค์ว่า 

“coz” หรือ “’cos”  

จากการทบทวนท าให้ทราบว่ากระบวนการกลายเป็นแกนพยางค์ (syllabication) เป็น

หนึ่งในสาเหตุ ปัจจัย เงื่อนไขของการกร่อนเสียงให้จ านวนพยางค์ลดลงได้ ความน่าสนใจของ

การเปลี่ยนแปลงทางภาษาด้านเสียงดังกล่าว ส่งผลต่อการสะกดค า การใช้ภาษาพิมพ์ในสื่อ 

แอพลิเคชั่น (app media) หรือภาษาแชท (chat language) กรณีของการใช้ภาษาปรากฏผ่าน

เคร่ืองมือเทคโนโลยี Vannestal (2012) กล่าวว่ามีรอยต่อร่วมระหว่างภาษาพูดกับภาษาเขียน 

ปรากฏผ่านสื่อออนไลน์ คอมพิวเตอร์ เป็นต้น จึงเรียกกระบวนการของภาษาแชทว่า  

“การสื่อสารผ่านคอมพิวเตอร์” (computer-mediated communication or CMC) กรณีเฉพาะนี้

เป็นความเหมาะสมของแต่ละงานวิจัย ซึ่งในงานของผู้วิจัยรับข้อมูลมาจากแหล่งต่าง ๆ  

ที่เหมาะสม สะดวก และไม่มีผลต่อสิทธิเสรีภาพของบุคคล 

อย่างไรก็ตามบางตัวอย่างที่ทบทวนมา แม้มีการกร่อนเสียงและเป็นแกนพยางค์ แต่ยัง

ไม่เป็นหน่วยศัพท์เดียว เนื่องจากยังมีจ านวนมากพยางค์ตั้งแต่ 3 พยางค์ขึ้นไป ในที่นี้ หน่วย

ศัพท์เดียวจึงหมายถึงกระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวที่เหลือ 1-2 พยางค์เท่านั้น 

เนื่องจากรูปแปรทางเสียงที่แตกต่างจากค าศัพท์ค าเต็มเดิม และเป็นหน่วยทางภาษาที่สมควร

ได้รับการศึกษาวิเคราะห์เชิงสัททะ-หน่วยค าวิทยา (phono-morphological analysis) 

ดังนั้น การใช้ภาษาที่ปรากฏเป็นหน่วยศัพท์เดียวหลังจากผ่านกระบวนการกร่อนเสียง 

การตัดเสียงพยางค์ และรวมเป็นหนึ่งหน่วยแล้ว จะเป็นข้อมูลส าหรับการวิเคราะห์ของงาน 

วิจัยนี้ ซึ่งผู้วิจัยด าเนินการวิจัยตามระเบียบวิธีวิจัย จุดประสงค์ และทฤษฎีที่น ามาประยุกต์ 

ปรากฏผลวิเคราะห์ถัดไป 
 

วิธีการศกึษา 
ผู้วจิัยทบทวนทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องของการใชภ้าษาของค าศัพท์ที่ลดจ านวน

พยางค์ลง เนื่องจากผู้วิจัยสังเกตเห็นการใช้ภาษาของค าศัพท์ที่มีการออกเสียงสื่อสารและ

การสะกดค าในสื่อโซเชียล แอพลิเคชั่น (application) และแชทบอร์ด (chat board) ต่าง ๆ 

ผู้วิจัยเก็บค าศัพท์ที่มีการเปลี่ยนแปลงด้านการลดจ านวนพยางค์ และมีผลต่อ 

การออกเสียงค าศัพท์เหล่านั้น โดยเฉพาะเป็นการเจาะจงกลุ่มค าศัพท์ด้านเทคโนโลย ีซึ่งเป็น

วิธีการสุ่มเลือกแบบเจาะจง (purposive sampling) และสอดคล้องกับสถานการณ์เชิงประยุกต์ใน
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ปัจจุบันที่มีการน าเทคโนโลยีและดิจิทัลเข้ามาวิเคราะห์ ในด้านภาษา ภาษาศาสตร์ 

มนุษยศาสตร ์สามารถน าประเด็นรูปภาษาของค าศัพท์ดังกล่าวมาน าเสนอวพิากษ์ได้ 

การสังเคราะห์ทฤษฎีเพื่อสร้างเกณฑ์ของการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว ผู้วิจัยศึกษา

ทบทวนทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ด้านหน่วยค าวิทยา ในหัวข้อเร่ือง การยืมภาษา การทับศัพท์และ

การบัญญัติศัพท์ การสร้างค า การกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวหรือที่เกี่ยวข้อง เช่น การตัด

พยางค์/การใช้ค าย่อเพื่อออกเสียงเป็นหน่วยภาษาใหม่ และการก าหนดชื่อเรียกหน่วยภาษาด้าน

หน่วยค าวิทยาที่มีความหลากหลายเพื่อกลั่นกรองลักษณะ วิธีคิด และตัวอย่างที่เหมาะสม  

ซึ่งน ามาก าหนดเป็นเกณฑ์ของการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว และก าหนดเรียกกระบวนการ

กลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวในงานวิจัยนี ้

ค าศัพท์กลุ่มเทคโนโลยีที่ใช้สื่อสารปรากฏทั้งการพูดและการเขียนหรือการพิมพ์ผ่านสื่อ

โซเชียล (social media) ผู้วจิัยจะสืบค้นร่องรอยที่มาของค าศัพท์ซึ่งเป็นวิธีการทางศัพทมูลวิทยา 

(etymology) วิธีวิเคราะห์มุ่งเน้นไปที่ค าศัพท์เดิม คือ อะไร ซึ่งมีที่มาของค าจากภาษาอังกฤษ

เท่านั้น เนื่องจากเป็นการรับวิธีคิดและการใช้ค าศัพท์ด้านเทคโนโลยีผ่านภาษาอังกฤษซึ่งได้รับ

ความนิยมสูงสุด ความหมาย หน้าที่ บทบาท วิธีการใช้ ชนิดของค า อ้างอิงแหล่งการปรากฏใช้

ภาษา การถ่ายถอดอักขรวิธีภาษาไทยและรูปแปร ก่อให้เกิดกระบวนการเปลี่ยนแปลงเป็นหน่วย

ศัพท์เดียว หลังจากทบทวนทฤษฎี หลักการ องค์ความรู้ และแนวคิดที่เป็นประโยชน์ มีการน ามา

ทดสอบอีกคร้ังเพื่อก าหนด เพิ่มเติม พัฒนาให้เป็นเกณฑ์พิจารณาหน่วยศัพท์เดียวอย่าง

สมบูรณ์  

ผู้วิจัยวิเคราะห์ค าศัพท์ที่มีการลดจ านวนพยางค์ตามการสรุปประมวลวิธีการของการ

กลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว (lexemicalization) ซึ่งเป็นการศึกษาอธิบายเชิงภาษาศาสตร์ของการ

ปรากฏรูปภาษาที่ใช้สื่อสาร ในงานวิจัยนี้พบจ านวนค าที่กลายเป็นหน่วยศัพท์จ านวนมากที่

เหมาะสม แต่ผู้วิจัยคัดสรรแบบวิธีการสุ่มเลือกเจาะจงจ านวน 10 ค า เพื่ออธิบายเชิงพรรณนา

วิเคราะห์อย่างละเอยีด 

ผู้วิจัยวิเคราะห์ความหมายของหน่วยค าศัพท์เดียวที่มาจากขั้นตอนที่ 6.5 เกี่ยวกับ

ลักษณะการใช้และการสื่อความหมายไปยังสิ่งที่ประสงค์สื่อสาร ซึ่งเป็นการศึกษาอธิบายเชิง

อรรถศาสตร์ (Semantics) หรือการศึกษาความหมายของภาษา 

ผู้วิจัยเปรียบเทียบค าศัพท์จ านวนพยางค์เต็มกับหน่วยศัพท์เดียวว่ามีความเหมือน

คล้ายอย่างไร ในวิถีปฏิบัติของการใช้ภาษา 



125 l Journal of Humanities and Social Sciences University of Phayao Vol. 10 No. 1 January – June 2022 

ผู้วจิัยสรุปผลการวิเคราะห์ อภิปรายประเด็นส าคัญจากผลลัพธ์ และเสนอแนะแนวทาง

การศึกษาวิจัยด้านภาษาศาสตร์เกี่ยวกับกระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว 
 

 

ผลการศึกษา 

กระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว 

การส ารวจการใช้ค าศัพท์ด้านเทคโนโลยีเป็นไปตามขั้นตอนที่ 1 ของระเบียบวิธีวิจัย  

ซึ่งอาศัยแหล่งข้อมูลทั้งภาษาเขียนที่สื่อสารในโลกโซเชียลและภาษาพูดที่ได้ยินทั่วไปใน 

วงสนทนาเกี่ยวกับเทคโนโลยีซึ่งได้รับการคัดกรองมาจากค าศัพท์เทคโนโลยีดิจิทัลของ

หน่วยงานต่างประเทศ (เว็บไซต์สาธารณะ) ที่ส าคัญรวมจ านวน 367 ค า ทั้งนี้มีการน าวิธีการ

คัดกรองค าศัพท์ของ Nation (2001) มาสืบหาคุณสมบัติที่เข้าข่ายของการกลายเป็นหน่วยศัพท์

เดียวเหลือ 50 ค า ก่อนการสุ่มเลือกแบบเจาะจงเพื่ออธิบายให้เป็นแนวทางอย่างชัดเจนจ านวน 

10 ค า เบื้องต้นพบว่า การศึกษาวิเคราะห์ค าศัพท์ที่ยืมมาแสดงให้เห็นถึงพัฒนาการสร้างค าใน

ระบบภาษาอังกฤษ และมีผลต่อภาษาอื่น ๆ ที่ผ่านกระบวนการยืมค าศัพท์ กระนั้น การยืม

ค าศัพท์ของภาษาต่าง ๆ  มีความเหมือนต่างกัน เนื่องจากวิธีการรับค ายืมจากต้นทางไปสู่ระบบ

ภาษาของตนเองมีกระบวนการทางหน่วยค าวิทยาตามลักษณะของภาษาใดภาษาหนึ่ง เช่น 

ภาษาไทยมีการทับศัพท์ทับเสียงในรูปแบบการยืมค าจากจ านวนตัวอย่าง 50 ค าที่ส ารวจมา 

(ตารางที่ 1) เพื่อวิเคราะห์ผ่านเกณฑ์การพิจารณาว่าเป็นหน่วยศัพท์เดียวหรือไม่ และน าไปสู่

การคัดเลือกจ านวนค าที่เป็นตัวแทนที่เหมาะสมต่อไป 

ในการวิจัยนี้ แหล่งข้อมูลส าคัญที่มีความเกี่ยวข้องกับการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว 

เป็นค าศัพท์ในกลุ่มเทคโนโลยี ซึ่งมีความสอดคล้องในด้านการศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษากับ

ยุคดิจิทัล (Digital Disruption) ที่มีผลกระทบต่อมวลมนุษยชาติ รวมถึงในระบบการศึกษาและ

การวิจัย ดังนั้น งานวิจัยนี้มีการประสานทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ต่อการวิเคราะห์ค าศัพท์  

ด้านเทคโนโลยีในแง่มุมของการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว ผลการวิเคราะห์ปรากฏหน่วยศัพท์

เดียวที่เป็นตัวอย่างส าคัญ ดังนี้ 

จากการคัดกรองค าศัพท์เฉพาะทางด้านเทคโนโลยีผ่านการคัดกรอง ซึ่งใช้ในการวิจัย

เชิงคุณภาพ ได้ผลส ารวจจ านวน 50 ค า ดังตารางที่ 1 
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ตารางท่ี 1 ค าศัพท์เฉพาะทางด้านเทคโนโลยทีี่สะกดเป็นอักขรวิธีไทยที่ผ่านการคัดกรอง 

 

ผลส ารวจเกี่ยวกับค าศัพท์เทคโนโลยีจ านวน 50 ค าข้างต้นน ามาสู่การวิเคราะห์เป็น

กรณีศึกษาเฉพาะ โดยการดึงตัวอย่างออกมาจ านวน 10 ค า ด้วยวิธีการผ่านเกณฑ์การคัด

กรองของกระบวนการกลายเป็นค าศัพท์เดียวที่ชัดเจนที่สุด คือ เสียงที่แตกต่างจากค าศัพท์

ค าเต็มเดิม และความน่าสนใจตามการวิเคราะห์ทางสัททะ-หน่วยค าวิทยา ดังนี้ 

เมล 

ค าว่า “เมล” มีรูปแปรจ านวนมาก ได้แก่ “เมล/เมล์/เมลล์” มาจาก “อเีมล อ-ีเมล อเีมล์ 

อี-เมล์  อี เมลล์  อี-เมลล์” ซึ่ งเป็นค าศัพท์ ยืมจากภาษาอังกฤษ คื อ “electronic mail”  

มีการใช้ค าย่อ (abbreviation) ว่า “email” และ “e-mail” ค าศัพท์ที่ถ่ายถอดเป็นอักขรวิธีไทย

ปรากฏความหลากหลายของการสะกดค า เนื่องจากไม่ใช่ค าไทยแท้ และหลักการเทียบอักษร/

เสียงของแต่ละผู้ใช้อาจไม่เหมือนกัน อย่างไรก็ตาม แม้มีการใช้รูปพยัญชนะ <-ล> เป็นตัวสะกด 

แต่ไม่ได้มีการออกเสียงเป็น /-ล/, /-l/ ท้ายพยางค์ของค า และการสอนภาษาไทยหมวดหมู่

มาตราแม่ กน กล่าวว่า กลุ่มอักษร <-น, -ณ, -ญ, -ร, -ล, -ฬ> ออกเสียงเดียวกันเมื่อเป็น

เสียงตัวสะกดเป็นเสียง /-น/ ดังเช่น ค าว่า <กาน การ กาญจน์ กาล กาฬ การณ์> ออกเสียงว่า /

กาน/ และ <กัณหา> ออกเสียงว่า /กัน.หา/ แต่ไม่สามารถน ามาใช้กับการออกเสียงของค าว่า 

<เมล, อเีมล> ว่าเป็น /เมน, อเีมน/ ได้ แต่มีการออกเสียงว่า /เมว/ ลักษณะการออกเสียงข้างลิ้น

ของเสียง /-ล/ ที่เป็นเสียงตัวสะกดของคนไทยส่วนใหญ่ออกเสียงเป็น /-ว/  แทน เนื่องจาก

คุณสมบัติทางเสียงระหว่าง /-ล/ กับ /-ว/ เป็นเสียงลักษณะเปิด (approximant) เหมือนกัน ดังนั้น 
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การแทนที่เสียงหนึ่งด้วยอีกเสียงหนึ่ง พึงมีลักษณะร่วมของเสียงที่คล้ายกันบางประการนั่นเอง 

(Catford, 2001: 63, 68) 

ค าว่า “เมล” มีการใชท้ั้งการพูดและการเขียน ดังแหล่งข้อมูลดังนี้ 

 

ภาพท่ี 1  ค าว่า “เมล” สืบค้นจาก www.it.chula.ac.th › faq › reduce-mailbox 
 

คอม 

ค าว่า “คอม/คอมพ์/คอมฯ” มาจากค าศัพท์ภาษาอังกฤษว่า “computer” และมีการทับ

ศัพท์ว่า “คอมพิวเตอร์” แต่เดิมค ายืมนี้มีการบัญญัติศัพท์ว่า “คณิตกรณ์” (ศัพท์คอมพิวเตอร์

และเทคโนโลยีสารสนเทศ พ.ศ. 2549 จาก ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2564: ออนไลน์) และมี

บางคนใช้วา่ “เคร่ืองคณิตกรณ์” “สมองกล” และ “เคร่ืองสมองกล” อย่างไรก็ตามเกิดกระบวน

กลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว คือ มีการตัดเสียงพยางค์หลัง ดังนี้ <คอมพิวเตอร์> แต่ยังมี 

การสะกดว่า “คอมพ์” เพื่อรักษารูปอักษรเทียบค าภาษาอังกฤษให้ได้มากที่สุด และบางคนยังใช้

เคร่ืองหมายไปยาลน้อย “ฯ” เพื่อแสดงการละส่วนพยางค์ที่ไม่ได้ออกเสียงเป็น “คอมฯ” ประเด็น

ของการย่อค าด้วยเคร่ืองหมายไปยาลน้อยสามารถวิเคราะห์เป็นแบบตัวอย่างให้แก่ค าศัพท์ 

อื่น ๆ เพื่อระบุได้ว่าหน่วยศัพท์เดียว คือ การลดเหลือพยางค์ส่วนใดส่วนหนึ่งของค าเท่านั้น 

 แต่ไม่ใช่แค่หลักการที่กล่าวมาข้างหน้าเท่านั้น จึงไม่มีการเติมเคร่ืองหมายไปยาลน้อยที่ให้ทราบ

ถึงแหล่งที่มาของค าเต็ม มิฉะนั้นจะได้รับการพิจารณาเป็นรูปแปรทั้งทางเสียงและทางหน่วยค า 

(allophonic and allomorphic variants) ของค าศัพท์ ฉะนั้น ค าว่า “คอม, คอมพ์” เป็นรูปภาษา

แสดงความเป็นหน่วยค าศัพท์เดียวอย่างชัดเจน 

คีย์  

ค าว่า “คีย์” มาจากค าทับศัพท์ว่า “คีย์บอร์ด” ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ คือ “keyboard” 

เมื่อเกิดกระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวเหลือเพียงค าว่า “คีย์” หน้าที่และชนิดของค า
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เปลี่ยนแปลงในบริบทการใช้ คือ เป็นค ากริยา หมายถึง การกดพิมพ์อักษรหรือกรอกข้อมูลใส่ลง

ฐานเก็บข้อมูลผ่านคอมพิวเตอร์ ยกตัวอย่างเช่น “คีย์งานให้เสร็จก่อนมืดค่ ากว่านี้” แต่ชาวไทย

ยืมมาใช้ในวงการท างานเกี่ยวกับคอมพิวเตอร์เพื่อป้อนข้อมูล โดยต้นทางภาษาอังกฤษ เมื่อใช้

เป็นค ากริยาจะใช้เป็นกริยาวลี (phrasal verb) มีค าบุพบท (preposition) “in” ใช้เป็น “key in” 

ไม่ใช่แค่ “key-คีย์” ค าเดียว ดังนั้น การศึกษาเรียนรู้กระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวเป็น

ประโยชน์ด้านการเข้าใจภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาอังกฤษ ในฐานะการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรม กล่าวคือ การยืมภาษาถูกน ามาใช้อย่างไรในภาษาปลายทาง และในภาษาต้นทางมี

การใช้อย่างไร 

เน็ต  

ค าว่า “เน็ต” มีการตัดเสียงพยางค์หน้า คือ <อินเทอร์เน็ต> มาจากค าภาษาอังกฤษว่า 

“internet” ซึ่งค าภาษาอังกฤษมีลักษณะการใช้ค าเสียงตัดพยางค์หน้าเช่นกันเหลือว่า “net”  

การออกเสียงของหน่วยศัพท์เดียว “เน็ต” ของชาวไทยแบบทั่วไป คือ /เหฺน็ต/ คล้ายกับเสียงแรก

ของค าว่า “เหน็ดเหนื่อย” แต่รูปสะกดของหน่วยศัพท์เดียวเป็นไปตามการถอดถ่ายอักขรวิธี

มากกว่าการออกเสียง พบตัวอย่างการใช้หน่วยศัพท์เดียวว่า “เน็ต” ซึ่งเป็นที่รู้จักได้รับความ

นิยมแพร่หลายในการโฆษณา เพราะเป็นคลื่นเครือข่ายที่ใช้ในการเข้าถึงข้อมูล โดยพิจารณา

จากภาพประกอบ 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 2 ค าว่า “เน็ต” สืบค้นจาก 

https://www.truemoveonline.com/?gclid=EAIaIQobChMI_tD1o7Gf6QIV2iMrCh0jownAEAA

YAiAAEgIEnPD_BwE 
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เทค 

ค าว่า “เทค” ปรากฏรูปแปรหลายค า เช่น “เทค/เทคฯ/เทคโน/เทคโนฯ” มาจากค าเต็มว่า 

“เทคโนโลยี” ซึ่งค าภาษาอังกฤษ คือ “technology” มีการตัดเสียงพยางค์หลังตามล าดับ ดังนี้ 

<เทคโนโลยี> และ <เทคโนโลยี> การสื่อสารด้วยหน่วยศัพท์เดียวว่า “เทค” เร่ิมเป็นที่นิยมและ

สร้างความเข้าใจในการสื่อสารได้ แต่มีเสียงตรงกับค าว่า “เธค” คือ สถานบันเทิงประเภทหนึ่ง 

ค านี้มาจากภาษาอังกฤษว่า “discotheque” และค าภาษาอังกฤษนี้เจ้าของภาษาตัดเสียงพยางค์

หลังเหลือ “disco” แต่แรกเร่ิมภาษาไทยยืมแบบทับศัพท์ว่า “ดิสโก้เธค” ต่อมามีการตัดเสียง

พยางค์หน้า <ดิสโก้เธค> ค าที่เหลือจากการตัดเสียงพยางค์ว่า “เธค” เป็นค าที่เป็นหน่วยศัพท์

เดียวในภาษาไทย เนื่องจากรูปแบบสถานบันเทิงดังกล่าวมีอยู่ในสังคมไทยก่อนค าว่า “เทค”  

ที่เพิ่งได้รับการตัดพยางค์ชว่งไม่เกิน 10 ปีที่ผ่านมา “เทค” จึงกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวในกลุ่ม

เทคโนโลยีที่ออกเสียงตรงกับหน่วยศัพท์เดียวของชื่อเรียกสถานบันเทิง “เธค” 

กรณีของเสียงค าว่า “เทค” ผู้วิจัยได้รับฟังจากการสื่อสารสนทนาทั่ วไป พบว่า  

มีการออกเสียง 2 แบบ ได้แก่ 1) “เทค” ออกเสียงว่า /เถ็ก/, /thèk/ เสียงวรรณยุกต์ต่ าหรือเอก 

(low tone) ซึ่งตรงกับหน่วยศัพท์ “เธค” และ 2) “เทค” มีการออกเสียงได้ว่า /เท็ก/, /thék/ เสียง

วรรณยุกต์สูงหรือตรี (high tone) ดังนั้น รูปสะกดกับการออกเสียงไม่ตรงกัน เป็นประเด็น

ทางการเรียนรู้ที่นา่สนใจด้านการสอนภาษาเชิงเปรียบเทียบ 

แอพ 

ค าว่า “แอพ” มาจากค าทับศัพท์ค าเต็มว่า “แอพลิ เคชั่น” “แอปพลิ เคชัน” 

“แอพพลิเคชั่น” ซึ่งเป็นค าภาษาอังกฤษ “application” และมีรูปแปรการสะกดหลายค า เช่น 

“แอพพลิเคชั่น” “แอปพลิเคชั่น” แม้กระทั้งการลดจ านวนพยางค์ลงเหลือเพียงพยางค์แรกยังพบ

รูปแปรเช่นกัน คือ “แอป” โดยมีการออกเสียงโดยทั่วไปว่า /แอป๊/ ส่วนค าภาษาอังกฤษมีการลด

พยางค์เหลือ “app” ซึ่งมีลักษณะการตัดพยางค์เหลือที่พยางค์แรกเหมือนกันทั้งสองภาษา 

ไดรฟ์ 

ค าว่า “ไดรฟ์” มาจากค าศัพท์ภาษาอังกฤษว่า “drive” แต่ค าเต็ม คือ “flash drive” 

หรือ “handy drive” หรือ “thumb drive” และเป็นความหมายเดียวกันกับค าว่า “USB”  

(ยูเอสบี) เมื่อภาษาไทยรับยืมค านี้เข้ามา มีการลดพยางค์เหลือพยางค์หลังและทับศัพท์ว่า 

“ไดรฟ์” หมายถึงอุปกรณ์ขนาดพกพาที่สามารถบรรจุข้อมูลดิจิทัลและน าไปเปิดในสื่อ

อุปกรณ์เทคโนโลยี เช่น คอมพิวเตอร์ อย่างไรก็ตาม หากใช้เฉพาะหน่วยศัพท์เดียว “ไดรฟ์” 

ที่ย้อนกลับไปที่ค าภาษาอังกฤษว่า “drive” (ไม่ใช้ค าเต็ม) จะมีความหมายเกี่ยวข้องแต่ไม่ใช่
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เป็นส่วนอุปกรณ์ดังกล่าวที่ เก็บข้อมูลได้ เพียงเป็ นความหมายว่า กลไกส่วนหนึ่งใน

คอมพิวเตอร์ที่มีหน้าที่ในการอ่านข้อมูลจากดิสก์ (disk) หรือ เทปบันทึก (tape) (พจนานุกรม

คอลินส์ออนไลน์ - Online Collins Dictionary) 

โหลด 

ค าว่า “โหลด” มาจากค าศัพท์ภาษาอังกฤษว่า “download” คือ การน าข้อมูลออกมา

จากระบบ ในทางตรงข้ามมีค าภาษาอังกฤษว่า “upload” หมายถึง การป้อนหรือส่งข้อมูลเข้าไป

ในระบบ อย่างไรก็ตาม แม้พยางค์สุดท้ายของภาษาอังกฤษทั้งสองค าเป็นพยางค์/ค าเดียวกัน 

คือ “load” แต่ในภาษาไทยกลับมีแนวโน้มการยืมที่แสดงทิศทางเดียวมากกว่า คือ เป็นหน่วย

ศัพท์เดียวของค าว่า “download” และมีการทับศัพท์ว่า “ดาวน์โหลด” และเหลือเพียงพยางค์

เดียวว่า “โหลด” คือ การเข้าถึงข้อมูลในระบบเพื่อน าออกมาเก็บเป็นไฟล์ไว้ในพื้นที่จัดเก็บได้ 

เช่น “โหลดไฟล์มาอ่านก่อน แล้วแก้ไขให้เรียบร้อย” กระนั้นทิศทางตรงข้ามก็มีการใช้บ้าง คือ 

การส่งข้อมูลเข้าระบบ เช่น “โหลดไฟล์ขึ้นคลาวด์ ไฟล์จะได้ไม่หาย” แต่สังเกตได้ว่าปรากฏ

ค ากริยาแสดงทิศทาง (directional verb) ของค าว่า “ขึ้น” ประกอบเพื่อแสดงความหมายของ

หน่วยศัพท์เดียว “โหลด” ว่าเป็นความหมายเดียวกับค าว่า “upload” หรือเลือกใช้หน่วยศัพท์

เดียว “อัพ, อัป” ออกเสียงว่า /อัป๊/ ที่ตัดพยางค์หลังของค าว่า “upload” เช่น “ช่วยกูอัพก่อน ยัง

ไม่เสร็จเน็ตช้า” 

รีจิส 

ค าว่า “รีจิส” มาจากค าศัพท์ภาษาอังกฤษว่า “register” หรือ “registration” ซึ่งใน 

ความเป็นจริง การออกเสียงตามเจ้าของภาษา เสียงของพยางค์แรกจะออกเสียงคล้ายเสียงสระ 

/เ-/ นั่นคือ /เรจิสเตอะ/ ดังการถ่ายถอดสัทอักษรแทนเสียงของค าดังกล่าวว่า /ˈre-, ˈrɛdʒɪstə/ 

ส่วนอีกค าหนึ่งออกเสียงว่า /ˌre-, ˌ rɛdʒɪˈstreɪʃən/ คล้ายกับการออกเสียงว่า /เรจิสเตรชึน/ 

(พจนานุกรมคอลินส์ออนไลน์ – Online Collins Dictionary) ดังนั้น กระบวนการกลายเป็นหน่วย

ศัพท์เดียวของ “รีจิส” เป็นการสื่อสารของชาวไทย อีกทั้งมีลักษณะเฉพาะของรูปภาษาที่ 

ยืมปรับแต่ง 

แก็ด 

ค าว่า “แก็ด”, “แกด” มาจากค าศัพท์ภาษาอังกฤษว่า “gadget” ออกเสียงตามเจ้าของ

ภาษาว่า /ˈɡædʒɪt/ คล้ายการออกเสียงว่า /แกจิต/ (พจนานุกรมคอลินส์ออนไลน์ - Online 

Collins Dictionary) แต่ในการถอดถ่ายอักขรวิธีหรือทับศัพท์มีการก าหนดรูปอักษร <d> เป็น 

<ด> เป็น “แก็ดเจ็ต”, “แกดเจ็ต” และมีการลดพยางค์หลังเหลือพยางค์แรกกลายเป็นหน่วย
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ศัพท์เดียว คือ “แก็ด” มีความหมายว่า อุปกรณ์ขนาดเล็กหรือเคร่ืองที่มีเทคนิคในการน าไปใช้ให้

เป็นประโยชน์ ในการใช้แบบภาษาไทยมักเป็นอุปกรณ์เสริมสนับสนุนการใช้คอมพิวเตอร์ มือถือ 

หรือเทคโนโลยีขนาดใหญ่กว่า 

ความหมายของหน่วยศัพท์เดียวหลังการเปลี่ยนแปลงจากค าศัพท์เดิม 

เมล 

ค าว่า “เมล” หรือ “อีเมล” มีการบัญญัติศัพท์ว่า “ไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์” (ศัพท์

คอมพิวเตอร์และเทคโนโลยีสารสนเทศ พ.ศ. 2549 จาก ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2564: 

ออนไลน์) มาจากค าศัพท์ภาษาอังกฤษว่า “electronic mail: email/e-mail” และมีบางคนใช้ว่า 

“จดหมายไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์” หน่วยศัพท์เดียว “เมล” ในภาษาไทยเป็นค าที่มีความหมาย

เหมือนกับค าศัพท์บัญญัติและค าภาษาอังกฤษ แต่หากน าค าว่า “เมล” ที่มาจาก “mail” น าไปใช้

กับเจ้าของภาษาพบว่ามีความเข้าใจว่าเป็นจดหมายแบบกระดาษไม่ใช่แบบสื่อออนไลน์ ยกเว้น

ใช้วา่ “e-mail” ซึ่งค าดังกล่าวมีค าย่อ “e” ที่มาจากค าว่า “electronic” เนื่องจากในบริบทไทยไม่

มีการใช้ค าว่า “เมล” ที่หมายถึงจดหมายแบบกระดาษ เมื่อเกิดกระบวนการกลายเป็นหน่วย

ศัพท์เดียว จึงเป็นหน่วยศัพท์เดียวที่สื่อเจตนาถึงข้อความ การส่งลักษณะของจดหมายผ่าน

รูปแบบอเิล็กทรอนิกส์ในการรับรู้ของคนไทย ยกตัวอย่างการสื่อสารของการใช้หน่วยศัพท์เดียว 

“เมล” เช่น “เปิดเมลดูยัง” หรือ “เมลหาอาจารย์ที่ปรึกษาด่วน” เป็นต้น 

หน่วยศัพท์เดียว “เมล” เมื่อน ามาใช้ในท าเนียบภาษาไทย พบว่า เป็นได้ทั้งค านาม 

และค ากริยา เมื่อตรวจสอบกับต้นทางภาษาอังกฤษพบว่า มีการใช้ตรงกับต้นทางที่ยืมมา  

ทั้งค านาม เช่น 
 

“People had to renew their motor vehicle registrations through the mail.” 

(ผู้คนต่อ(อายุ)ใบลงทะเบียนยานพาหนะผา่นเมล) : และใช้เป็นค ากริยา เช่น 

“…if a report must be electronically mailed to an office by 9 am the next day.” 

(... ถ้าเมลรายงานส่งมา ให้ไม่เกิน 9 โมงพรุ่งนี)้  

(https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/mail) 
 

โดยค าว่า “mail” ในภาษาอังกฤษมีความสัมพันธ์กับ “e-mail” ที่เกี่ยวกับการใช้

สัญญาณอินเทอร์เน็ตในการสร้างข้อความของเมล (ค านาม) และการส่งข้อความหรือเมล 

(ค ากริยา) 

  

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/mail
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คอม 

ค าว่า “คอม/คอมพ์/คอมฯ” พบค่าความถี่ของการใช้ค าว่า “คอม” มากที่สุด  

เป็นการสื่อถึงความเป็นหน่วยศัพท์เดียวได้ชัดเจนดีที่สุด เพราะเมื่อใช้สื่อสารแล้ว ยังคง

หมายความว่า “คอมพิวเตอร์” เหมือนเดิม และมีการแทนที่ (substitution) ระหว่างค าว่า 

“โน้ตบุ๊ก” (notebook) เช่น “เล่นคอมเสร็จแล้วก็มาช่วยท างานด้วย อย่าเล่นอย่างเดียว” ข้อความ

นี้เป็นถ้อยภาษาของแม่ที่สื่อสารเตือนลูก ในขณะที่ลูกเล่นเกมในโน้ตบุ๊ก ความเป็นจริงอีกทาง

หนึ่ง คือ การกล่าวถึงอกีสิ่งหนึ่งด้วยอกีชื่อเรียกหนึ่ง แต่ยังมีความสัมพันธ์ระหว่างกัน พิจารณา

ได้ว่าเป็นกระบวนการใช้ค าแบบนามนัย (metonymic process) ดังตัวอย่าง “เล่นคอม =  

ใช้โน้ตบุ๊ก” เทียบกับ “ซื้อแฟ้บ = ผงซักฟอก” ซึ่ง Steen (2005: 5-6) อธิบายเกี่ยวกับการใช้

นามนัยเชิงภาษาศาสตร์ปริชานที่ผลต่อการคิดผลิตค าในระบบภาษาว่า เป็นการเทียบโครงสร้าง

ร่วมระหว่างค าและความหมายเพื่อให้เกิดการเข้าใจถึงสิ่งที่เปรียบเทียบหรือประสงค์สื่อความไป

ยังอกีสิ่งที่เหมือนคล้ายใกล้เคียง ซึ่งเป็นกลวิธีทางภาษาด้านการใช้ค าศัพท์ 

คีย์ 

ค าว่า “คีย์” เป็นที่เข้าใจกันในหมู่ผู้ใช้ชาวไทย มักเป็นคนท างานบริษัท การศึกษา 

พนักงานเจ้าที่ เนื่องจากค าดังกล่าวกลายเป็นค ากริยาแสดงการกระท าเกี่ยวกับการพิมพ์อักษร/

ข้อมูล ซึ่งหากน าย้อนกลับไปยังภาษาอังกฤษจะไม่ทราบว่ามาจาก “keyboard” ได้แค่เพียงเทียบ

การถ่ายถอดอักขรวิธีได้ค าว่า “key” ซึ่งแปลว่ากุญแจ ค าเฉลย ระดับเสียงทางดนตรี หรือเป็น

ค าคุณศัพท์แปลว่าส าคัญ ดังนั้น หน่วยศัพท์เดียวในภาษาไทยของค าว่า “คีย์” แม้มีการตัดเสียง

ของพยางค์มาจากค าว่า “คีย์บอร์ด” แต่ในพจนานุกรมคอลินส์ออนไลน์ (Collins Dictionary: 

Online) ให้ความหมายของค าว่า “key” หนึ่งในความหมายทั้งหมดว่าปุ่มแป้นพิมพ์หรืออักษร

เคร่ืองหมายบนแป้นพิมพ์ ซึ่งเป็นค านามไม่ใช่ค ากริยา หากเป็นค ากริยาไม่มีความหมายว่าพิมพ์

กรอกข้อมูล มีเพียงความหมายของค ากริยาที่ใกล้เคียง คือ การใส่ปุ่มกดในช่องบนแป้นพิมพ์ 

เมื่อประสงค์ให้เป็นค ากริยาว่ากดพิมพ์(ปุ่มแป้นพิมพ์) เจ้าของภาษาอังกฤษใช้กริยาวลีว่า “to 

key in ” โดยอธิ บายความหมายว่ า  “ If you key something in, you put information into a 

computer or you give the computer a particular instruction by typing the information or 

instruction on the keyboard.” หมายถึง การป้อน/พิมพ์ข้อมูลลงในคอมพิวเตอร์หรืออุปกรณ์ที่

จัดเก็บข้อมูลได้ ซึ่งพิมพ์ผ่านแป้นพิมพ์ ยกตัวอย่างเช่น “Brian keyed in his personal code.” 

แปลว่า ไบรอัน พิมพ์/คีย์ข้อมูลส่วนตัว(ลงในคอมพิวเตอร์) การใช้ค าว่า “คีย์” ในภาษาไทยเป็น

กระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวเฉพาะของคนไทย ความหมายของหน่วยศัพท์เดียว
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ค่อนข้างแตกต่างจากค าศัพท์เต็ม และปรากฏชนิดของค าใหม่ คือ เป็นค ากริยาในภาษาไทย มี

หน้าที่ คือ การแสดงการกระท าของการกดปุ่มแป้นพิมพ์เพื่อบันทึกข้อมูล 

เน็ต 

หน่วยศัพท์เดียว “เน็ต” มีความสอดคล้องกันระหว่างการตัดเสียงพยางค์ใน

ภาษาอังกฤษ “net” ที่ยังคงใช้ความหมายเดียวกับค าว่า “internet” ได้ อกีทั้งเป็นค ามีค่าความถี่

การใช้สูง เนื่องจากระบบอินเทอร์เน็ตกลายเป็นปัจจัยพื้นฐานหนึ่งในชีวิตประจ าวันของคนไทย

รุ่นใหม่และวัยท างานที่มีอายุระหว่าง 10-60 ปี การใช้หน่วยศัพท์เดียวในภาษาไทย “เน็ต”  

จึงแพร่หลาย การออกเสียงแบบภาษาไทยของค าที่สะกดว่า <เน็ต> ออกเสียงเป็น /เหฺน็ต/ เป็น

เสียงวรรณยุกต์เอกหรือเสียงต่ า แต่รูปสะกด <เน็ต> เทียบรูปค าสะกดว่า <เล็ด> ท าให้เห็นอา่น

ออกเสียงเป็นวรรณยุกต์ตรีหรือเสียงสูง เนื่องจากค าภาษาไทยที่มีบริบทของอักษรต่ า พยางค์

ตาย ใช้สระเสียงสั้นออกเสียงวรรณยุกต์ตรี ดังค าว่า <เล็ด> แต่รูปค าสะกด <เน็ต> เป็นค ายืม

ทับศัพท์เท่านั้น ไม่เกี่ยวข้องกับเสียงวรรณยุกต์ เพราะหน่วยศัพท์เดียว “เน็ต” มาจาก

ภาษาอังกฤษที่ไม่มีระบบเสียงวรรณยุกต์ จึงเป็นเพียงคู่เทียบ “เน็ต” กับ “เล็ด” เพื่อเข้าใจ 

การออกเสียงเท่านั้น 

เทค 

หน่วยศัพท์เดียว “เทค” เป็นค าที่มีความหมายคงเดิมเหมือนกับค าศัพท์เต็มว่า 

“เทคโนโลยี” แต่ยังสับสนในขณะสื่อสารสนทนา เนื่องจากเป็นหน่วยศัพท์เดียวที่มีพยางค์เดียว

ตรงกับอีกเสียงของหน่วยศัพท์อื่น คือ “เธค” ส่วนหน่วยศัพท์เดียว “เทค” เป็นหน่วยศัพท์ที่เร่ิม

นิยมใช้ถัดจากหน่วยศัพท์เดียวที่ผ่านการตัดเสียงพยางค์มาก่อนแล้วอีกหน่วยศัพท์หนึ่ง คือ 

“เทคโน” การนิยมใช้หน่วยศัพท์เดียว “เทค” จะสร้างการรับรู้ที่ขยายวงกว้างมากย่ิงขึน้ 

แอพ 

การใช้ค าว่า “แอพ” หลังจากกระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวพบว่า ยังมี

ความหมายเดิมเดียวกับต้นทางภาษาอังกฤษ พจนานุกรมคอลินส์ออนไลน์ (Online Collins 

Dictionary) ระบุความหมายของ “app” ว่าเป็นโปรแกรมคอมพิวเตอร์ที่ได้รับการออกแบบ 

เพื่อจุดประสงค์เฉพาะและน าไปใช้ในอุปกรณ์มือถือแบบดิจิทัลได้ การใช้หน่วยศัพท์เดียว 

“แอพ” ในภาษาไทยเน้นไปทางโปรแกรมหน้าจอ (screen) มือถือแบบสมาร์ทโฟน (smart phone) 

ในกรณีของหน่วยศัพท์เดียว “แอพ” ในยุคสื่อสารดิจิทัลที่มีความผันผวนและ 

โรคโควิด-19 ระบาดทั่วโลก ส่งผลต่อมิติการใช้ภาษาไทยผ่านการทับศัพท์ เนื่องจากมีการรับ

ค าศัพท์เข้ามาในการสื่อสารข้อมูลเพื่อปรับตัวให้ทัน ค าใดที่ไม่ได้รับความนิยมและใช้ทั่วไป 
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ซึ่งยังไม่มีการทับศัพท์โดยหน่วยงานส าคัญของราชการ เป็นเพียงใช้กันให้เกิดความเข้าใจเท่านั้น 

เมื่อมีเงื่อนไขทางดิจิทัลและโควิด-19 เข้ามาเกี่ยวข้องจึงมีหน่วยงานราชการบางแห่งเร่ิมใช้ 

ค าทับศัพท์ซึ่งเกิดรูปแปรของการสะกดแตกต่างกัน ยกตัวอย่างเช่น ได้ แก่ “แอป” “แอพ”  

“แอพพ์” โดยเป็นหน่วยศัพท์เดียวที่มาจากค าศัพท์เต็มว่า “แอปพลิเคชัน” “แอปพลิเคชั่น”  

“แอพพลิเคชัน” “แอพพลิเคชั่น” “แอพลิเคชัน” และ “แอพลิเคชั่น” 

ตามการประกาศของค าสั่งศูนย์ปฏิบัติการแก้ไขสถานการณ์ฉุกเฉินด้านความมั่นคง ที่ 

2 /2564 เรื่อง การปฏิบัติตามข้อก าหนดออกตามความในมาตรา 9 แห่งพระราชก าหนดการ

บริหารราชการในสถานการณ์ฉุกเฉิน พ.ศ. 2548 (ฉบับที่ 12) พบการใช้ค าทับศัพท์ว่า  

“แอปพลิเคชัน” (ราชกิจจานุเบกษา เล่มที่ 138 ตอนพิเศษ 7 ง ลงวันที่ 8 มกราคม 2564)  

แม้ในประกาศดังกล่าวไม่พบการใช้ค าว่า “แอป” แต่ผลของการใช้ค าทับศัพท์ของค าเต็ม  

“แอปพลิเคชัน” มีผลให้ตัดพยางค์เหลือ “แอป” จึงกลายเป็นค าที่มีเอกสารราชการรองรับว่า

อาจจะเป็นค าถูกต้อง โดยพิจารณาจากหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษของ

ราชบัณฑิตยสถานประกอบด้วยว่าค าว่า “แอป” มาจากค าภาษาอังกฤษว่า “app” ที่เป็นค าตัด

พยางค์หรือการตัดค า (clipping) (ดียู ศรีนราวัฒน์ และชลธิชา บ ารุงรักษ์, 2558 ; ศัพท์บัญญัติ 

จาก ส านักงานราชบัณฑิตยสภา ศัพท์ภาษาศาสตร์ทั่วไป , 2560) มาจากค าศัพท์เต็มว่า 

“application” การถ่ายถอดอักขรวิธีจาก <-p> มาเป็น <-ป> เนื่องจากหลักการทางสัทศาสตร์ 

(phonetics) ว่า ชาวไทยไม่ออกเสียงปล่อยลม (unreleased) ของพยัญชนะท้าย จึงมีการ

ก าหนดให้ ใช้ อั กษร <-ป> เพื่ อแทน <-p> ในต าแหน่ งพยัญชนะท้ ายห รือสะกด 

(ราชบัณฑิตยสถาน อ้างถึงใน ประกาศส านักนายกรัฐมนตรี เร่ืองหลักเกณฑ์การทับศัพท์

ภาษาอังกฤษ ในราชกิจจานุเบกษา เล่ม 106 ตอนที่ 153 ลงวันที่ 14 กันยายน 2532) แต่ยังมี

การใช้รูปแปรของการสะกดทับศัพท์ภาษาไทยเป็น “แอพ” และ “แอพพ”์ ดังผลตัวอย่างข้างต้น 

ส าหรับการสะกดด้วย <-พพ์> อาจเทียบรูปค าภาษาอังกฤษที่อ่านมองเห็นอักษร “p” จ านวน 

2 ตัว คือ <-pp> แม้จะสะกดด้วยรูปแปรอะไร แต่ส่วนใหญ่ชาวไทยออกเสียงแบบไทยว่า /แอป๊/ 

ไดรฟ์ 

หลังจากกระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว ค าว่า “ไดรฟ์” น ามาใช้อย่างแพร่หลาย

ในการสื่อสารผ่านหัวข้อเทคโนโลยีและคอมพิวเตอร์เป็นส าคัญ โดยการออกเสียงทั่วไปเป็น /ดั๊ย/ 

เช่น “เอาไดรฟ์/ดั๊ย/มาดูดข้อมูลไป” ผลของการใช้หน่วยศัพท์เดียวนี้ท าให้เกิดความเข้าใจ

เกี่ยวกับอุปกรณ์ที่เก็บข้อมูลดิจิทัลได้มากขึ้น รวมถึงบุคคลนอกวงการเทคโนโลยี เช่น บุคคลสูง

วัยที่ไม่ถนัดด้านเทคโนโลยี เป็นต้น การออกเสียงของหน่วยศัพท์เดียวดังกล่าวไม่ว่าออกเสียง
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เป็นส าเนียงไทยหรือเป็นส าเนียงเจ้าของภาษาก็ตาม ไม่สามารถท าให้เกิดความกระจ่างระหว่าง

หมู่ชนทั้งหมดได้ดี เพราะเป็นหน่วยศัพท์เดียวที่มีประเด็นปัญหาของการออกเสียงและการรับ

สาร กล่าวได้ว่า เสียง /ดั๊ย/ ไม่สอดคล้องกับธรรมชาติเสียงภาษาไทย 

โหลด 

ผลของการใช้ค าว่า “โหลด” เป็นค าแสดงขั้นตอนของการน าข้อมูลออกมาจากระบบ

อินเทอร์เน็ต ซึ่งแพร่หลายในวงการศึกษา สื่อมวลชน จึงท าให้ค าดังกล่าวเป็นที่รู้จักในสังคม

อย่างกว้างขวาง แต่หน่วยศัพท์เดียวว่า “โหลด” เป็นการใช้ที่มีทัศนคติทั้งแบบเป็นกลางและทาง

ลบ คือ ใช้โดยทั่วไป และการดึงข้อมูลออกมาอย่างไม่ถูกต้องทางศีลธรรม เช่น “เฮ้ย พวกมึง

โหลดคลิปน้องแนทยัง” การสื่อสารดังกล่าวเป็นค าพูดของวัยรุ่นชายและมีภูมิหลังรับรู้เกี่ยวกับ

นักแสดงในวงการภาพยนตร์แบบต้องควบคุมการเผยแพร่ ท าให้ความหมายของหน่วยศัพท์

เดียว “โหลด” เป็นความหมายติดลบ ส่วนกรณีของการเลือกใช้หน่วยศัพท์เดียวของค าว่า “อัพ” 

เป็นการใช้ที่นิยมมากกว่า “อัป” เนื่องจากหน่วยศัพท์เดียวค าหลังนี้มีรูปสะกดคล้ายกับค าที่มี

ความหมายแย่ร้าย คือ ค าว่า “อัปมงคล” และเกิดการหลีกเลี่ยงเชิงจิตวิทยาของความสัมพันธ์

ระหว่างการใช้ภาษา ความรู้สึกต่อความหมาย และวิถีสังคม ในการเขียนสื่อสารจึงมีการเลือก

รูปแปรของหน่วยศัพท์ “อัพ” เช่น “อัพไฟล์ไม่เสร็จเน็ตกากว่ะ” เป็นต้น 

รีจิส 

ผลกระทบของการใช้ค าว่า “รีจิส” เร่ิมมีความแพร่หลาย เนื่องจากเป็นค าศัพท์

ภาษาอังกฤษได้รับการยืมเข้ามาในภาษาไทยและเกิดการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว ใช้แทน

ค ากริยาภาษาไทย คือ “ลงทะเบียน” ซึ่งได้รับอิทธิพลจากการใช้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษเชิง

วิชาการและน ามาเป็นภาษาพูดในวงการศึกษามากย่ิงขึ้น เบื้องต้น พบการใช้รูปแปรของหน่วย

ศัพท์เดียวระหว่าง “รีจิส” กับ “รี” ในการสนทนา แต่พบปัญหาที่สื่อสารไม่เข้าใจกัน เช่น “A: 

นักศึกษารีหน่วยกิตครบไหมเทอมนี้” (ลงทะเบียนหน่วยกิตครบหรือไม่) “B: ต้องท าเรื่องรีซ้ า

หรอคะ ยังงีเ้สียเงินอกีรอบป่าวคะ” เนื่องจากผู้รับสารรับรู้ของความหมายของค าว่า “รี” ที่เป็น

ค ายืมภาษาอังกฤษที่แปลว่า ท าซ้ า เช่น “รีมาอีก ยังไม่เห็นในเมล” หมายถึง ส่งมาซ้ าอีกคร้ัง 

เพราะที่อ้างว่าส่งมาก่อนแล้วยังไม่ได้รับ ส่วนผู้ส่งสารประสงค์ให้ความหมายของ “รี” 

เช่นเดียวกับหน่วยศัพท์เดียว “รีจิส” ในการสนทนาดังกล่าวจึงไม่เกิดความสมดุล แต่มีประเด็น

ของการใช้หน่วยศัพท์เดียว 
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การสื่อสารผ่านเงื่อนไขดิจิทัลและปรากฏการณ์อื่น ๆ ที่แทรกร่วม ท าให้เกิดการรับ

สารความหมายพร้อมบริบทที่มีประสบการณ์มาไม่เท่ากัน ดังนั้นงานวิจัยนี้จึงตอบโจทย์ 

ด้านพัฒนาการเรียนรู้การใช้ภาษาและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

แก็ด 

ค าว่า “แก็ด” ส่งผลกระทบทางลบมากกว่าเป็นบวก เนื่องจากเมื่อน าไปสื่อสารผ่าน

ภาษาพูดจะออกเสียงแบบส าเนียงไทยคล้ายกับเสียงของค าว่า “แก๊ส” (ในกรณีที่ไม่ออก

เสียงเสียดแทรก /-s/ ของรูปสะกด <-ส> ท้ายค า) ท าให้เกิดการสื่อสารที่คลาดเคลื่อนได้ใน

วงสนทนา ในกรณีภาษาเขียนไม่พบความหมายผิดเพีย้นในลักษณะที่เชื่อมโยงเสียงไปยังอกี

ค าที่เสียงคล้ายหรือเหมือนกัน แต่เกิดการพิจารณาว่ารูปสะกดของหน่วยศัพท์เดียว “แก็ด” 

มีความหมายอะไรและอย่างไร เมื่อปรากฏในโบรชัวร์ขายสินค้าเทคโนโลยีเขียนที่สะกดค า

ดังกล่าว หากวิเคราะห์ภาพสินค้าเทคโนโลยีประกอบ จะช่วยให้เกิดความเข้าใจได้ว่าหน่วย

ศัพท์เดียว “แก็ด” คือ ค าว่า “gadget” 
 

สรุปผล 
 หน่วยศัพท์เดียวของกลุ่มค าศัพท์เทคโนโลยีที่เป็นตัวอย่างส าคัญ ซึ่งมีการยืมมาจาก 

ต้นทางภาษาอังกฤษได้กลายเป็นส่วนหนึ่งของภาษาไทย ได้แก่ “เมล, คอม, คีย์, เน็ต, เทค, 

ไดรฟ์, โหลด, รีจิส, แอพ, แก็ด” พบว่าหน่วยศัพท์เดียว 10 ค า อันเกิดจากการสุ่มเลือกเจาะจง 

มีกระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวจากการตัดเสียงพยางค์หน้าของค าเดิมจ านวน 4 หน่วย

ศัพท์เดียว ได้แก่ 1. <อิเล็กทรอนิก เมล/อีเมล> 2. <อินเทอร์เน็ต> 3. <แฟลช ไดรฟ์/แฮนดี 

ไดรฟ์/ธัมบ์ ไดรฟ์> และ 4. <ดาวน์โหลด/อัพโหลด> ส่วนการตัดเสียงพยางค์หลังของค าเดิมมี

จ านวน 6 หน่วยศัพท์เดียว ได้แก่  5. <คอมพิวเตอร์> 6. <คีย์บอร์ด> 7. <เทคโนโลยี>  

8. <รีจิสเตอร์/รีจิสเตรชั่น> 9. <แอพลิเคชั่น> และ 10. <แก็ดเจ็ต> ดังนั้น จ านวนหน่วยศัพท์

เดียว 10 หน่วยเป็นตัวแทนในการวิจัยเชิงกรณีศึกษาเพื่อเป็นแนวทางการเรียนรู้ระหว่าง

วัฒนธรรมและสังคมดิจิทัล อีกทั้งลักษณะส าคัญของหน่วยศัพท์เดียวจ าเป็นต้องมีคุณสมบัติ

ของหน่วยค าอสิระ (free morpheme) เสมอ เนื่องจากน าไปใช้ในประโยคสื่อสารได้ทันที 

หน่วยศัพท์เดียวมีลักษณะทางภาษาที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงของการลดพยางค์

ส่วนใดส่วนหนึ่ง และเหลือเสียงของพยางค์เท่าที่ใช้สื่อสารความหมายได้ และไม่มีการเติม

เคร่ืองหมายที่แสดงว่าถูกละ/ลดเสียงของพยางค์ เช่น เคร่ืองหมายไปยาลน้อย “ฯ” เนื่องจาก

หน่วยศัพท์เดียวผ่านกระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว ซึ่งเป็นวิธีคิดและวิธีการคนละแบบ
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กันจากรูปแปร คือ กระบวนการออกเสียงหรือสะกดค าที่หลากหลายแต่ยังให้ความหมายคงเดิม 

เช่น โลหิต-โรหิต ออมชอม-ลอมชอม-รอมชอม โทรทัศน์-ทีวี ตีน-เท้า หรือการออกเสียง /ร/ 

เป็นเสียง /ล/ เช่น /โรงเรียน/ ออกเสียงเป็น /โลงเลียน/ ความหมายเหมือนเดิม แต่เป็นหน่วยศัพท์

เดียวเดียวกันที่ผ่านกระบวนการทั้งหมดดังข้อค้นพบในผลวิจัย ซึ่งเป็นการยืนยันปรากฏการณ์

ของการใช้ภาษาและอาจมีแนวโน้มของการสื่อสารทั้งการพูดและการเขียนอย่างเป็นที่นิยมโดย

ไม่แตกต่างจากค าศัพท์เต็ม แต่ต้องได้รับความยินยอมทั้งจากประชาชนและหน่วยงานที่มี

อ านาจด้านภาษาต่อไป 

 กระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียวในงานวิจัยนี้พิจารณาเฉพาะกลุ่มค าศัพท์ทาง

เทคโนโลยี ซึ่งเป็นปรากฏการณ์การใช้ภาษาที่เห็นเด่นชัด และมีลักษณะร่วมเชิงสถานการณ์ คือ 

กระแสโลกาภิวัตน์และโลกดิจิทัล เมื่อใช้มุมมองเดิมมาวิเคราะห์พบว่าค าศัพท์ที่ผู้วจิัยศึกษาเป็น

เพียงค ายืมจากภาษาต่างประเทศแบบทับศัพท์ แต่วิทยาการทางการวิจัยก้าวหน้า มีวิธีคิด

ทฤษฎีที่พึงประยุกต์ ทดสอบ และอาจสร้างเสริมเพื่อเป็นแนวทางการศึกษาระดับขั้นสูงต่อไป  

ในงานวิจัยจึงเป็นแบบแนวทางหนึ่งที่เหมาะสมต่อปัจจัยทางสถานการณ์ของการบูรณาการที่

ก าลังเป็นที่สนใจและให้คุณค่าอยู่ ณ ขณะนี้ 
 

อภปิรายและสรุปผล 
 การตัดเสียงพยางค์ของค าศัพท์เป็นกระบวนการทางภาษาศาสตร์ คือ การใช้ภาษาจริง

ของสมาชิกในสังคม ในแต่ละช่วงสมัยเวลา และปัจจัยอิทธิพลภายนอกเข้ามาก ากับร่วม เช่น 

ความสะดวกรวดเร็ว การผลิตค าใช้เฉพาะกลุ่มอายุ ได้แก่ วัยรุ่น เป็นต้น การตัดเสียงพยางค์

ออกไปเหลือพยางค์เท่าที่ออกเสียงและสื่อความหมายเป็นวิธีการที่เรียกว่ากระบวนการ

กลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว และหน่วยศัพท์เดียวเป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาหน่วยค าวิทยา 

(Morphology) และมีความสัมพันธ์กับการเปลี่ยนแปลงทางเสียงในวิธีการทางสัทวิทยา 

(Phonology) อาจเรียกลักษณะของความสัมพันธ์ระหว่างกระบวนการทั้งสองว่า “สัททะ-

หน่วยค าวิทยา” (Phono-morphology) 

 ค าว่า “กระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว” (Lexemicalization) และหน่วยศัพท์เดียว 

(Lexemic) เป็นวิธีคิดของผู้วิจัยที่อาศัยหลักการของทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ด้านหน่วยค าวิทยา

และอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง เป็นการน าเสนอนวัตกรรมทางการวิจัยด้านภาษาและภาษาศาสตร์ใน

ประเทศไทย ซึ่งอาจมีผู้เห็นด้วยและเห็นแย้ง ผู้วิจัยยินดีรับค าวิจารณ์และค าแนะน าอันเป็น

ประโยชน์ในการพัฒนาองค์ความรู้และศักยภาพของผู้วจิัยต่อไป 
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 กรณีการสร้างศัพท์ใหม่โดยผู้วิจัย คือ ค าศัพท์เฉพาะทาง 1) “กระบวนการกลายเป็น

หน่วยศัพท์เดียว” และ 2) “หน่วยศัพท์เดียว” ที่เป็นภาษาไทย กับ 3) “Lexemicalization” ที่เป็น

ภาษาอังกฤษ ทั้งสามค านียั้งไม่มีการผลิตสร้างจากนักวิชาการชาวไทยและชาวต่างประเทศตาม

เท่าที่ ผู้วิจัยสืบค้น ส่วนค าว่า 4) “Lexemic” แม้มีค านี้ในระบบภาษาอังกฤษ แต่ไม่ได้ใช้ใน

ความหมายเดียวกับความคิดและการอธิบายของผู้วจิัย จึงเป็นการน าเสนอการเสริมความหมาย

เข้าไปในค าที่มีอยู่ในระบบในลักษณะการณ์เฉพาะ คือ มีความจ าเป็นต้องใช้เช่นนั้นในงานของ

ผู้วจิัย ข้อดีของวิธีคิดและวิธีวเิคราะห์ดังกล่าว คือ เป็นการบุกเบิกการผลิตสร้างค าศัพท์เฉพาะ

ทางที่สอดคล้องกับเนือ้หาและขั้นตอนการวิจัยที่มีการเจาะจงประเด็นส าคัญอย่างลุ่มลึก 

 ข้อจ ากัดของงานวิจัยนี้ คือ การด าเนินการวิจัยให้ติดตาม ก ากับ ควบคุมปัจจัยให้ทัน

ตามกรอบและขอบเขตที่ก าหนดด้านสถานการณ์ ได้แก่ สภาวะดิจิทัลกับเทคโนโลยีที่ส่งผ่าน

ระหว่างวัฒนธรรม และการแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อโควิด-19 ทั่วโลก ดังการอธิบายไว้ใน

รายงานการวิจั ยแล้ ว แม้ เป็ นข้อจ ากัด แต่มี ข้ อเด่นส าคัญเพื่อพัฒนาการเ รียนรู

ภาษาต่างประเทศผ่านวิธีคิดของกระบวนการกลายเป็นหน่วยศัพท์เดียว การตระหนักรู้ถึงความ

จ าเป็นทางเทคโนโลยีในปัจจุบัน และการเปิดโอกาสทางวิชาการที่ให้ผู้รู้ผู้เชี่ยวชาญ และบุคคลที่

ประสงค์ผลิตสร้างองค์ความรู้ใหม่เพื่อสาธารณประโยชน์สืบไป และงานของผู้วจิัยอาจพิจารณา

ว่าเป็นต้นแบบ/แนวทางของการประยุกต์ระหว่างภาษาศาสตร์ การรับภาษาที่สอง (Second 

Language Acquisition: SLA) ในลักษณะการยืมภาษาที่ต้องเรียนรู้ความหมายกับวิธีใช้ และ

แนวโน้มทางเทคโนโลยีดิจทิัล 
 

ข้อเสนอแนะ 
 ผู้วิจัยมีความคิดเห็นในการวิจัยนี้ว่าด้วยวิธีการสุ่มเลือกแบบเจาะจง และมีการออกแบบ

การวิจัยเชิงพรรณนาวิเคราะห์พร้อมกับการสืบค้นข้อมูลเชิงระบบ คือ การได้รับข้อมูลจากสื่อ

โซเชียลประกอบกับการสื่อสารสนทนาจากประสบการณ์ สามารถสะท้อนปรากฏการณ์จ าเพาะ

อย่างชัดเจน อย่างไรก็ตาม งานวิจัยแต่ละเร่ืองย่อมมีข้อจ ากัด ได้แก่ ขอบเขตการก าหนด

แหล่งข้อมูลอาจมีขอบเขตที่เจาะจงเพียงขอบเขตเดียว การให้ข้อเสนอแนะในประเด็นนี้จึงเป็น

การระบุขอบเขตที่หลากหลายมากย่ิงขึ้น หรือประยุกต์การวิจัยเชิงการเรียนการสอนภาษา 

เชิงเปรียบเทียบระหว่างภาษาไทยกับภาษาอังกฤษในหมวดหมู่ค าศัพท์เพื่อเสริมสร้างการใช้

ภาษาของผู้เรียนชาวไทยต่อไป 
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กิตติกรรมประกาศ 
บทความฉบับนี้เป็นส่วนหนึ่งของรายงานการวิจัยเร่ือง “ภาษาไทยในรูปแบบวิถีปรับตัว

ใหม่: การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมในยุคดิจิทัลและท่ามกลางสถานการณ์โรคระบาดโควิด-19” 

(The Thai Language in ‘New Normal Life’: The Cross-Cultural Communication in the Digital Age 

and in the Pandemic of Covid-19) “ได้รับงบประมาณอุดหนุนการวิจัยจากงบประมาณรายจ่าย

จากรายได้มหาวิทยาลัยรามค าแหง” ปีงบประมาณ 2564 
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